
PROTOCOL

TOT AANPASSING VAN DE INSTITUTIONELE ASPECTEN

VAN DE EUROPA-OVEREENKOMST

WAARBIJ EEN ASSOCIATIE TOT STAND WORDT GEBRACHT

TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN EN HUN LIDSTATEN, ENERZIJDS,

EN DE REPUBLIEK POLEN, ANDERZIJDS,

TENEINDE REKENING TE HOUDEN MET DE TOETREDING VAN

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, DE REPUBLIEK FINLAND

EN HET KONINKRIJK ZWEDEN

TOT DE EUROPESE UNIE
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HET KONINKRIJK BELGIË,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

IERLAND,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

.

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,
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die partij zijn bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot oprichting

van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie,

. hierna “de lidstaten” te  noemen, en

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN STAAL EN

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE,

hierna “de Gemeenschap” te noemen,

enerzijds, en

  

DE REPUBLIEK POLEN,

anderzijds,

GELET OP de Europa-overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen

de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en de Republiek Polen, anderzijds,

die op 16 december 1991 te Brussel werd ondertekend en op 1 februari 1994 in werking is

getreden, hierna “de Europa-overeenkomst” te noemen,
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OVERWEGENDE dat de Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden

op 1 januari 1995 lid zijn geworden van de Europese Unie,

BESLOTEN HEBBENDE om in onderling overleg de in de Europa-overeenkomst aan te brengen

aanpassingen van de institutionele aspecten vast te-stellen, in verband met de toetreding van

de Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT DE VOLGENDE BEPALINGEN:

ARTIKEL 1

De Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden worden

overeenkomstsluitende partij bij de Europa-overeenkomst tussen de Europese Gemeen-

schappen en hun lidstaten, enerzijds, en de Republiek Polen, anderzijds.

ARTIKEL 2

De tekst van de Europa-overeenkomst, met inbegrip van de bijlagen en protocollen die daar-

van integrerend deel uitmaken, evenals de aan de slotakte gehechte verklaringen, gesteld in

de Finse en de Zweedse taal, zijn onder dezelfde voorwaarden rechtsgeldig als de oorspron-

kelijke teksten. De Finse en de Zweedse teksten van de genoemde Europa-overeenkomst zijn

aan dit protocol gehecht.
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ARTIKEL 3

Dit protocol, dat een integrerend bestanddeel vormt van de overeenkomst, wordt door de

partijen volgens hun eigen procedures goedgekeurd. De partijen nemen de nodige maatregelen

 voor de tenuitvoerlegging van dit protocol.

ARTIKEL 4

Dit protocol treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgende op de datum

waarop de overeenkomstsluitende partijen elkaar kennis geven van de voltooiing van de

overeenkomstig artikel 3 vereiste procedures.

ARTIKEL 5

Dit protocol wordt nedergelegd bij het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese

Unie.

ARTIKEL 6

Dit protocol werd opgesteld in twee exemplaren in de Deense, de Duitse, de Engelse, de

Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse, de

Zweedse en de Poolse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.
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EN FE DE LO CUAL, los pien&ozm abajc +%man%%  Sll5icriben el presf3lte Protocolo.
TIL BEKR/EFTELSE  HERAF bar undertegnede befuldmazgtigede  underskrevet denne protokol.
ZU UAKUND DESSEN  haben die umetzeichneten  Bevollmächtigten  ihre Unterscfirif-ten unter dieses Pratokail
gesfzut.
XE IIIXR2IX Tl2N AM2TEPQ 01 wzc$%#o~ ~~p~&ioúaroa &aav qv uaorpa+i  -US
KúUDaZ6KO~K~f26vnpwórcoMo.
IN WITNESS WHEREOF th& undersigned  P!eniputentiaries  have dgned this Pmtoc~l.
EN MI DE QUO!, les pi&ipotentiaires  scussignés ont appas8  leur signature au bas du $résent protocaie.
IN FEDE DI CHE i plenipoteruiari  sottoscritri hanno apposto le loro Rrme in caice al presente protocoila.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol hebben
gesteld.
ENI & DO CXJE, os plenipotenciárìos abaixo assinadas apuseram as suas assinaturas no fmal do presente
Protocolo.
TÄMÄN VAKUUDEKSI  alJa majnitut  täysivaltaiset edustajat  ovat dlekirjoittaneet tämân  pöytäkirjan.
TIL1 EEVlS  PA DEl7A har undertecknade befuílmäkigade ombud undenecknat  detta fördrag.
NA DOWÓD CZEGO  Peinamocnicy  Umawia&cyych  sip Stron  podpisali niniejszy Protoko

Hecho en Bruseias. el veinticinco de junia de mii novecientos noventa y nueve.

- %Udfazrdiget  i Bruxeiles den femogtyvende juni nitten hundrede og nioghaivfems.

Geschehen  zu Brüssel am fûnfundzwanzigsten  Juni neunzehnbundertneunundneunzig.

Done at Brusseis on ee DNenty-f-M day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-nine.

Fait ti Bruxeìles.  le vingt-cinq juin mi1 neuf cent quatre-vingtdii-neuf.

Fatto a Bruxeiles,  addi’ ventïcinque giugno miiíenovecentonovantanove.

Gedaan te Brussel, de vijfentwintigste juni negentienhonderd negenennegentig.

Feito em Bruxelas,  em vinte e cinco de Junho de mii navecsntos  e noventa e nove.

Tehty Brysseiissä kahdentenakymmenentenâviidentenä päivânä kesäkuuta vuonna
tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymment~yhdeksän.

Som skedde i Bryssei den tjugofemte juni nittonhundranittionio.

Sparz#zono  w Brukseii, dnia dwudziestego pi+ego uerwca tysi+X dziewk$set dziewi#dziesi#ego
dziewi@ego roko
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk België
Für das Königreich Belgien

 For Kongeriget Danmark

-.“_y LZ&

Für die Bundesrepubiik Deutschland



el

4Pour la République française

Tharceann  na hÉkeann
For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pourle Grand-Duché de Luxembourg



Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Republik  Östeneich

 Pela R e p PotigLa

Suomen tasavaiian  puolesta
Mr Republiken  Finfand

För Konungariket  Svetige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por las Comunidades Europeas
For De Europdske  Fdlesskaber
Fiir die Europäischen Gemehschaften
Tta nq Euponakkq Kotvhq-rq
For the Eurogean  Communities
Puur  les Communaut&  eumpéennes
Per le Comunita  europee
Voor de Europese Gemeenschappen
Pelas  Comunidades Europeias
Euroopan yhteis5jen  puoiesta

.  För Europeiska  gemenskaperna

Za Fizeczpospoiii  Pofskyt


